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Bienvenue dans mon univers transculturel ! 

 

 
 

 

« La Paix, c’est la véritable 
rencontre de l’autre dans 
sa vérité, c’est l’acceptation 
totale de la différence.»  

 

 
 

 

 
 

Hédi Bouraoui a été nommé, en 2005, 
Écrivain en Résidence à vie, 

Études françaises et Stong College. 
Son œuvre et les fonds 

peuvent être consultés ou demandés 
au CENTRE CANADA-MÉDITERRANÉE à l’Université York. 

Contacter : cmc@yorku.ca 

 
N.B.  La plupart des œuvres ont été numérisées. Pour les commander, 

contactez : http://www.bookstore.yorku.ca/default.asp 

 

 

  

 

 

 

Narrer Autrui… 
 

                   C'est renaître avec lui. 

Adresses : 
          
          France : 9, rue Vulpian – 75013 PARIS 
          e-mail : hedibouraoui5@gmail.com Tél: 01.45.35.16.98 
           
         Canada: Stong 332, York University, 4700 Keele St., 
         Toronto, Ontario, Canada M3J  1P3 
          e-mail : bouraoui@yorku.ca  Tel:  416.736.2100 Ext. 77323 
          
          Site web : http:// www.hedibouraoui.com 
          Site web diaporama:  http://hedibouraoui.free.fr 
          N.B. Certains diaporamas sont accessibles directement.    

D’autres ne s’ouvrent qu’avec un mot de passe.  
Demandez-le à  l’auteur.   
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                   CITATIONS CRITIQUES 

 
L’itinéraire tricontinental (Afrique, Europe, Amérique) et 
engagé de Hédi Bouraoui marque sa démarche 
d’intellectuel et de créateur. Romancier, conteur, 
poète, essayiste, il est « un des meilleurs 
représentants de ce que peut être une symbiose de 
cultures (qui) vit cette expérience avec enthousiasme 
et équilibre, sans rien renier toutefois de ses origines 
et de son tempérament maghrébin ». Georgette 
Toësca, La nuit sur l’Etang, Sudbury, 1999. 

 
Hédi Bouraoui s’attelle à une œuvre romanesque et 
poétique, consolidée parfois par des essais, qui 
cherche à briser les chaînes de l’intolérance et le 
révèle un véritable humaniste : si chaque livre est 
une nouvelle quête d’écriture et de compréhension 
de l’homme, l’ensemble de l’œuvre de cet écrivain 
s’inscrit déjà dans le siècle à venir. Pascal Dupuy, 
Poésie sur Seine, Paris, 1998. 

 

Errant perpétuel, il est l’écrivain de la migration, 
charriant avec elle toutes les sensibilités diversifiées 
et les cultures plurielles de son itinéraire personnel. 
Poète, il l’est surtout par son goût de la « forgerie » 
des mots. Témoin de son époque, il s’efface au profit 
de l’historien-romancier qui construit un dialogue 
subtil entre présent et passé. Pierre Léon, 
L’Express, Toronto, Oct. 1999. 

 
Les codes de la modernité euro-méditerranéenne, 

Hédi Bouraoui a largement contribué à les établir 
en réponse noble et enthousiasmante aux 
conservateurs castrateurs qui ne prônent que la 
stricte observance des « tics » d'une tradition en 
forme de ceinture de chasteté médiévale. R.H, Art 
Sud, Marseille, 2003. 

EXTRAITS 

 

 

J’ai choisi de vivre dans les mots / Au cœur d’alphabets 
inconnus / Là où les oiseaux chantent / leur silence 
immémoriel / Aux quatre coins des cinq continents. 
Émigressence, p.13. 

 
 

Bangkok ! On se sent coquille vide, bleutée, rejeté par le 
flux du crépuscule sur les paillettes dorées de la mer. 
L’aube allume les esprits, scintillement frêle que le soleil 
étouffera de son éclat. Bangkok Blues, p.19. 
 

 
Je suis le scribe et l’amant réincarné venu réactiver la 
geste de ma Déesse qui se met à franchir l’épaisseur de 
l’Histoire. Cette voix d’essence divine allaite et circonscrit 
nos Mers émotionnelles. La Pharaone, p.36. 
 

 

J’aurais voulu convoquer tous ces internés qui transitent 
dans la caverne de mon for intérieur. Les réunir autour 
d’une table à la manière de La Fontaine avec ses animaux 
au sous-sol du Château Vaux-le-Vicomte.  Ainsi parle la 
Tour CN, p. 97. 

 
 

Ne suis-je pas en train de créer Lisa à mon image ? 
Imposture d’écrivain qui se laisse bercer par son 
imagination ! Mais je suis certain qu’elle est là, présente à 
tous les tournants de lecture. Je tente de la capter avec 
des mots trébuchants qui n’ont pas le courage de prendre 
forme. La Femme d’entre les lignes, p. 84. 



                                                                                 

                                                  
 
 

BIOGRAPHIE 

Hédi Bouraoui est né à Sfax (Tunisie).  Éduqué en France, il enseigne et écrit 

à Toronto (Canada). Professeur Émérite, il a occupé plusieurs fonctions 

administratives à l’Université York.  Membre de la Société Royale du Canada 

(Académie des Lettres et des Sciences humaines) et Officier dans l’Ordre des 

Palmes Académiques, il a créé le programme multiculturel du Collège uni-

versitaire Stong et fondé le Centre Canada-Méditerranée. Il a organisé plusieurs 

colloques internationaux sur la créativité-critique, la francophonie, les littératures 

maghrébines. Il est l'auteur d'une vingtaine de recueils de poésie, de plusieurs 

romans et d'essais, et critique littéraire d’une francophonie plurielle : Ontario 

français, Maghreb, Afrique sub-saharienne, Caraïbes. En 2003,  l’Université 

Laurentienne lui décerne un Doctorat Honoris Causa pour «son œuvre de 

création et de critique littéraire de renommée nationale et internationale ». 
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